Acts 27:34



 is the inferential use of the conjunction DIO (the crasis or combination of the preposition DIA and the relative pronoun HOS), meaning “Therefore.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to encourage: I encourage.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now occurring.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to everyone on board the ship.  Then we have the aorist active infinitive from the verb METALAMBANW, which means “to share or participate in something; have a share in with the genitive of the thing: take/eat food Acts 2:46; 27:33f.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that everybody was to produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object or complementary infinitive.

This is followed by the genitive direct object (the verb takes its object in the genitive case) from the feminine singular noun TROPHĒ, meaning “food.”

“Therefore I encourage you to take food;”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to eating food.  Then we have the preposition PROS plus the genitive of advantage
 (meaning “for the benefit of” or “to the advantage of;” this is the only occurrence in the NT of the preposition PROS plus the genitive) from the feminine singular article, second person feminine singular adjective HUMETEROS (meaning “your”) and the noun SWTĒRIA, meaning “deliverance, preservation with focus on physical aspect from impending death Acts 27:34; Heb 11:7; Acts 7:25; Lk 1:71.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb HUPARCHW, which means “to be in a state or circumstance: ‘to be’ as a widely used substitute in Hellenistic Greek for the verb EIMI.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that eating something now produces the action of being for a later purpose and advantage.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for this is for your deliverance,”

 is the causal use of the postpositive conjunction GAR, meaning “because” and introducing the reason for a previous statement.  With this we have the genitive of the whole from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “of not even one.”  Then we have the genitive of the whole from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular noun THRIX, meaning “the hair.”
  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and noun KEPHALĒ, meaning “from the head.”  Finally, we have the third person singular future middle indicative from the verb APOLLUMI, which means “to perish; to lose; to be lost.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will not take place.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the responsibility of the person’s hair in not producing the action of falling out or being lost.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“because the hair from the head of not even one of you will perish.’”

Acts 27:34 corrected translation
“Therefore I encourage you to take food; for this is for your deliverance, because the hair from the head of not even one of you will perish.’”
Explanation:
1.  “Therefore I encourage you to take food;”

a.  Paul continues his pre-dawn statement to the passengers and crew of the ship by concluding that they need to eat something, since they have gone two weeks without eating.


b.  Paul was not ordering or demanding that the people take and/or eat something, but encouraging them to do so for their own benefit.  Paul wasn’t trying to bully anyone, but trying to help them see the common sense logic that they needed to eat something before this shipwreck occurred.


c.  Paul had their best interests in mind just as God had their best interests in mind.


d.  There is nothing wrong with fasting on occasion; it is probably good for the body to do so once in awhile.  But for those who think that fasting should be done constantly, this verse offers God’s advice—I encourage you to take food.


e.  Man does not live by bread alone, but without bread man does not live.

2.  “for this is for your deliverance,”

a.  Paul then states the reason why he is encouraging them to eat—this eating is for the purpose of their deliverance.


b.  Paul has already explained the message of the angel from God that the ship would have to be wrecked.  And now the time for that shipwreck was at hand.


c.  The sailors were going to cut the anchors away and try to guide the ship to a safe place to beach the ship.  But the ship would end up being wrecked in the process.  People were going to have to jump in the water and swim to shore.  This would require not a little physical exertion on their part.  They would not be able to do this in their weakened state after not eating for two weeks.


d.  All the people on board needed to eat something to restore some of their physical strength.  This eating would also be an act of encouragement on their part; for by eating they were demonstrating their belief in the words of Paul that not a soul would be lost.  Their eating would at least demonstrate their mustard seed of faith in God’s promise to Paul through the angel to deliver them.


e.  Eating was to their benefit and designed to help them in their deliverance.  God wanted them to have the strength to carry out His plan.  And they needed to eat something for that to happen.  Positive volition in eating was a small demonstration of positive volition to the plan of God in this situation.

3.  “because the hair from the head of not even one of you will perish.’”

a.  Finally, Paul explains the reason why they need to eat.  They need to eat because not a single person will die.  In fact, not a single hair from anyone’s head will be lost, which is a proverbial saying.  The inference of this saying is not a single person will be harmed in any way.  Not a bruise, not a broken bone, not even a scratch will occur to anyone.  They will come through this ordeal completely unharmed.


b.  This proverbial saying (that not even a hair of someone’s head would perish) is used:



(1)  In the Old Testament 1 Sam 14:45; 2 Sam 14:11; 1 Kings 1:52;



(2)  And by Luke in his gospel, Lk 21:18, in the promise of the Lord Jesus Christ to believers in the Tribulation.


c.   In a previous speech to the people of the ship, Paul said (Acts 27:22), “I urge you to keep up your courage; for there will be absolutely no loss of life from you except the ship.”  And “we must run aground on a certain island,” (Acts 27:26).  So everyone knew what was coming.  They knew the ship had to be run aground and they knew that there would be no loss of life.  Those promises are now repeated for the encouragement of everyone on board the ship.


d.  God had promised to save everyone on the ship and would do so.  Everyone on the ship needed to believe that promise and did so by eating something.  “Your words were found and I ate them, and Your words became for me a joy and the delight of my heart; for I have been called by Your name, O Lord God of the armies,” Jer 15:16.


e.  Do you think Paul said a prayer of thanksgiving before this meal on behalf of all the people on the ship?  I’m sure he did, which is exactly what the next verse says.
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